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(1) Rabbi Chanina the son of Chachinai said: HaNeior

Balaylah (He Who Stays Awake at Night) and who
goes on his way alone and makes room in his heart for
empty thoughts—he is liable for his own soul. (Avot
3:4)
(2) There are heretics who say that the world is a
necessary reality. Based on their evil and erroneous
opinion it seems to them that they have proofs and
examples of this, God forbid, from the way the world
functions. But in fact their mouths spew foolishness.
For the truth is that the world and all it contains are a
contingent reality.
(3) Only the Holy One must necessarily exist.
However, all the worlds and all they contain need not
necessarily exist. God created them creatio ex nihilo.
For God had the ability, the power and the alternative
to create them or to not create them. Therefore the
world and all it contains are certainly a contingent
reality.
(4) Yet what is the basis of this mistake that makes it
possible for people to incorrectly conclude that the
world is a necessary reality, God forbid? Know, this
stems from the fact that now, after the souls of Israel
have already been issued and brought down—now the
world is certainly in the aspect of necessary reality.
For the world and all it contains were created only for
Israel, as is known. And Israel rules the world. So
certainly now, after the souls of Israel have been
issued and created, God is obliged, so to speak, to
create and maintain the world. It was on account of
this that He issued the souls of Israel, in order to
create for them all the worlds. But the souls of Israel
themselves, when they were issued, they and all the
worlds that are dependent upon them were all a
contingent reality. This is because He had the
alternative to issue and create them or to not create
them.

ליקוטי מוהר"ן נ״ב:א׳:א׳-ה׳:ד׳

ֵּעוֹר ן חֲכִינַאי אוֹמֵר: הַנ ֶּ י חֲנִינָא ב )א( רַבִּ
ֶּה רֶךְ יְחִידִי, ומְּפַנ דֶּ ַּ ךְ ב ֵּ יְלָה, וְהַמְהַל ַּ ל ַּ לִבּוֹב

נַפְשׁוֹ: )אבות ֵּב בְּ לָה – הֲרֵי זֶה מִתְחַי ָּ לְבַט
פ"ג(

הָעוֹלָם ֶׁ אוֹמְרִים, ש ֶׁ יקוֹרְסִים ש ִּ י ישֵׁ אֶפ )ב( כִּ
ם הָרָעָה ָּ עְת צִיאותּ, ולְּפִי דַּ ְּ הואּ מְחֻיַּב הַמ

ֵּשׁ עַל־זֶה רְאָיוֹת י ֶׁ ת, נִדְמֶה לָהֶם, ש ֶׁ ש ֶּ ב ֻׁ הַמְש
נְהַג הָעוֹלָם. אֲבָל ִּ לוֹם, מִמ ָׁ ומּוֹפְתִים, חַס וְש
אֱמֶת הָעוֹלָם ֶּ י ב יהֶם, כִּ ִּ אֱמֶת הֶבֶל יִפְצֶה פ ֶּ ב

צִיאותּ, ְּ רִי הַמ ָׁ ומְּלוֹאוֹ הואּ אֶפְש

רַךְ לְבַד הואּ מְחֻיַּב ָּ ם יִתְב ֵּׁ  י רַק הַש )ג( כִּ
ר ֶׁ ל אֲש ָּ ל הָעוֹלָמוֹת עִם כ ָּ צִיאותּ, אֲבָל כ ְּ הַמ
רַךְ ָּ י הואּ יִתְב צִיאותּ, כִּ ְּ רִי הַמ ָׁ הֶם הֵם אֶפְש ָּ ב
רותּוֹ ָׁ רָאָם ישֵׁ מֵאַיִן, ובִּיכָלְתּוֹ וְכחֹוֹ וְאֶפְש בְּ

ֹּא לְבָרְאָם, ל ֶׁ רַךְ הָיהָ לְבָרְאָם אוֹ ש ָּ ןיִתְב ֵּ עַל־כ
רִי ָׁ ל הָעוֹלָם ומְּלוֹאוֹ הואּ אֶפְש ָּ אי כ וַדַּ בְּ

הַמְצִיאותּ.
יְּכוֹלִין ֶׁ עותּ, ש ָּ ךְ הַט ָׁ לִטְעוֹת,)ד( אַךְ מֵאַיִן נִמְש

צִיאותּ, ְּ הָעוֹלָם הואּ מְחֻיַּב הַמ ֶׁ לוֹם, ש ָׁ חַס וְש
אֱמֶת ֶּ ב ֶׁ ךְ מֵחֲמַת ש ָׁ ֶּה נִמְש ז ֶׁ ע, ש לוֹם. דַּ ָׁ חַס וְש

מוֹת ְׁ כוּ נִש ְׁ בָר נֶאֶצְלוּ וְנִמְש כְּ ֶׁ ה ש ָּ רָאֵל,עַת יִשְׂ
בְחִינַת מְחֻיַּב אי הָעוֹלָם הואּ בִּ וַדַּ ה בְּ ָּ עַת
ֹּל ל הָעוֹלָם ומְּלוֹאוֹ הַכ ָּ י כ צִיאותּ. כִּ ְּ לאֹהַמ

ָּדועַּ, י ַּ רָאֵל כ בִיל יִשְׂ ְׁ ש א בִּ ָּ רָאֵלנִבְרָא אֶל וְיִשְׂ
ה ָּ אי עַת וַדַּ ן בְּ ֵּ עוֹלָם, וְעַל־כ ָּ לִין ב ְׁ אַחַרמוֹש

בְיכָוֹל רָאֵל, כִּ מוֹת יִשְׂ ְׁ ֶּאֶצְלוּ וְנִבְרְאוּ נִש נ ֶׁ הואּש
י ֵּם הָעוֹלָם, כִּ רַךְ מֻכְרָח לִבְראֹ ולְּקַי ָּ יִתְב
דֵי ְּ רָאֵל, כ מוֹת יִשְׂ ְׁ ן הֶאֱצִיל נִש ֵּ לִבְראֹעַל־מְנתָ כ

רָאֵל מוֹת יִשְׂ ְׁ ל הָעוֹלָמוֹת. אַךְ נִש ָּ בִילָם כ ְׁ ש בִּ
עַצְמָן ֶּאֶצְלוּ, הָיוּ הֵם בְּ נ ֶׁ ש עַצְמָן כְּ לבְּ ָּ עִם כ

רִי ָׁ ֹּל הָיהָ אֶפְש הֶם, הַכ ָּ לויִּים ב הָעוֹלָמוֹת הַתְּ
רותּוֹ לְהַאֲצִילָם ָׁ אֶפְש י הָיהָ בְּ הַמְצִיאותּ, כִּ

ֹּא לְבָרְאָם. ל ֶׁ ולְּבָרְאָם אוֹ ש
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(5) Yet as soon as the Holy One resolved to issue the
souls of Israel, then the entire world took on the
aspect of necessary reality. For after the souls of Israel
were issued, He was then obliged, so to speak, to bring
the world into being. It was on account of this that
their souls were created, so that all the worlds would
be created for them and they would rule over
everything. Understand this well.
(6) And from this evolves and develops the mistake of
the heretics who say that the world is a necessary
reality, God forbid. But in truth only God alone is a
necessary reality, whereas all things are a contingent
reality, as explained above.

(1) 2. Now the main intention behind His creating the
entire world for Israel was so that Israel should carry
out His will, and so that they should return and cleave
to their Source—i.e., that they should return and be
encompassed in God, Who is a necessary reality. It
was for this that everything was created.
(2) We see then that whenever Israel does the will of
the Omnipresent and is enveloped in its Source, Who
is a necessary reality, through this the entire world,
which was created for them, is encompassed in
necessary reality. This is the primary purpose for
which the world was created. And only because of this
is God obligated, so to speak, to create and maintain
all the worlds for Israel; so that they should carry out
His will, as explained above.
(3) And so it is specifically then, when they carry out
His will, that the world is encompassed in the aspect
of necessity reality. For the more they carry out His
will, the more they are encompassed, together with all
the worlds that are dependent upon them, in
necessary reality. For by doing His will they return
and are encompassed in Him, He being a necessary
reality, and so all the worlds that are dependent upon
their souls are encompassed together with them in
necessary reality, as explained above.
(1) 3. However to merit this, to be encompassed in
one’s Source—i.e., to return and be encompassed in
the oneness of God, Who is a necessary reality—is
possible only through bitul (self-negation,
transparency). A person has to make himself totally
transparent, until he is encompassed in the oneness of

רוךְּ־הואּ ָּ דוֹשׁ־ב ָּ ה הַק תְרַצָּ נִּ ֶׁ ש כֶף כְּ ֵּ )ה( אַךְ ת
ָּל רָאֵל, אֲזַי הָיהָ כ מוֹת יִשְׂ ְׁ הָעוֹלָםלְהַאֲצִיל נִש

ֶּאֶצְלוּ נ ֶׁ י מֵאַחַר ש צִיאותּ, כִּ ְּ בְחִינַת מְחֻיַּב הַמ בִּ
ָּב בְיכָוֹל הואּ מְחֻי רָאֵל, אֲזַי כִּ מוֹת יִשְׂ ְׁ נִש
ן נֶאֶצְלוּ ֵּ י עַל־מְנתָ כ לְהַמְצִיא הָעוֹלָם, כִּ
בִילָן, ְׁ ש רְאוּ בִּ ָּ ל הָעוֹלָמוֹת יִב ָּ כ ֶׁ מָתָן, ש ְׁ וְהֵםנִש

ֹּל, וְהָבֵן הֵיטֵב. כ ַּ לוּ ב ְׁ יִמְש

עותּ ָּ ךְ הַט ָׁ ל וְנִמְש ֵׁ לְש ַּ ת ְׁ ֶּה נִש ל)ו( ומִּז ֶׁ ש
הָעוֹלָם הואּ, ֶׁ אוֹמְרִים ש ֶׁ יקוֹרְסִים, ש ִּ חַסהָאֶפ

אֱמֶת רַק ֶּ צִיאותּ. אֲבָל ב ְּ לוֹם, מְחֻיַּב הַמ ָׁ וְש
צִיאותּ, ְּ רַךְ לְבַד הואּ מְחֻיַּב הַמ ָּ ם יִתְב ֵּׁ  אֲבָלהַש

נַּ"ל: ַּ צִיאותּ כ ְּ רִי הַמ ָׁ בָרִים הֵם אֶפְש ל הַדְּ ָּ כ

בִיל ְׁ ש ל הָעוֹלָם בִּ ָּ רָא כ ָּ ב ֶׁ וָּנָה ש ַּ ר הַכ )א( וְעִקַּ
רָאֵל יַעֲשׂוּ רְצוֹנוֹ, יִּשְׂ ֶׁ דֵי ש רָאֵל הָיהָ כְּ יִשְׂ

הַיְנוּ ן, דְּ ָׁ רְש ָׁ ש קוּ בְּ יַּחְזְרוּ וְיִדְבְּ ֶׁ ַּחַזְרוּוְש י ֶׁ ש
צִיאותּ, ְּ הואּ מְחֻיַּב הַמ ֶׁ רַךְ, ש ָּ וְיכְֻלְלוּ בּוֹ יִתְב

ֹּל. בִיל זֶה נִבְרָא הַכ ְׁ ובִּש

ין רְצוֹנוֹ רָאֵל עוֹשִׂ יִּשְׂ ֶּׁ  ל מַה ש ָּ ל)ב( נִמְצָא כ ֶׁ ש
הואּ מְחֻיַּב ֶׁ ם, ש ָׁ רְש ָׁ ש מָקוֹם, וְנִכְלָלִין בְּ

ל הָעוֹלָם ָּ צִיאותּ, עַל־יְדֵי־זֶה נִכְלָל כ ְּ הַמ
צִיאותּ, ְּ חִיּובּ הַמ בִילָם בְּ ְׁ ש בְרָא בִּ נִּ ֶׁ רש י עִקַּ כִּ

בִיל זֶה, ְׁ ש בְרָא הָעוֹלָם הואּ בִּ נִּ ֶׁ כְלִית ש ַּ וְרַקהַת
בְיכָוֹל, רַךְ כִּ ָּ ם יִתְב ֵּׁ  ָּב הַש בִיל זֶה מְחֻי ְׁ ש לִבְראֹבִּ

רָאֵל בִיל יִשְׂ ְׁ ש ל הָעוֹלָמוֹת בִּ ָּ ֵּם כ נַּ"ל,ולְּקַי ַּ כ
נַּ"ל, ַּ יַּעֲשׂוּ רְצוֹנוֹ כ ֶׁ דֵי ש כְּ

ין רְצוֹנוֹ, עוֹשִׂ ֶׁ ש יְקָא כְּ ן אָז דַּ ֵּ נִכְלָל)ג( וְעַל־כ
נַּ"ל. ַּ צִיאותּ כ ְּ בְחִינַת מְחֻיַּב הַמ להָעוֹלָם בִּ ָּ י כ כִּ

יוֹתֵר ין רְצוֹנוֹ יוֹתֵר, הֵם נִכְלָלִין בְּ עוֹשִׂ ֶּׁ  עִםמַה ש
חִיּובּ הֶם בְּ ָּ לויִּים ב ל הָעוֹלָמוֹת הַתְּ ָּ כ
ין רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ ֶׁ י עַל־יְדֵי ש צִיאותּ, כִּ ְּ רַךְ,הַמ ָּ יִתְב

הואּ ֶׁ רַךְ, ש ָּ מְחֻיַּבהֵם חוֹזְרִין וְנִכְלָלִין בּוֹ יִתְב
ל הָעוֹלָמוֹת ָּ הֶם כ ָּ צִיאותּ, וְאָז נִכְלָלִין עִמ ְּ הַמ

נַּ"ל: ַּ צִיאותּ כ ְּ חִיּובּ הַמ ם בְּ ָׁ נַפְש לויִּים בְּ הַתְּ

רְשׁוֹ, ָׁ ש לֵל בְּ ָּ הַיְנוּ)א( אַךְ לִזְכּוֹת לָזֶה לְהִכ דְּ
רַךְ, ָּ ם יִתְב ֵּׁ  אַחְדותּ הַש לֵל בְּ ָּ הואּלַחֲזרֹ ולְּהִכ ֶׁ ש
ר לִזְכּוֹת, ָׁ צִיאותּ, זֶה אִי אֶפְש ְּ י־אִםמְחֻיַּב הַמ כִּ

ל עַצְמוֹ לְגַמְרֵי, ֵּ בַט יְּ ֶׁ טּולּ, ש עַדעַל־יְדֵי בִּ
רַךְ. ָּ אַחְדותּוֹ יִתְב הְיהֶ נִכְלָל בְּ יִּ ֶׁ ש



God.
(2) And the only way to attain bitul is through
hitbodedut. By secluding himself and speaking at length
with his Master, through this a person merits
negating all his physical desires and bad character
traits to the point where he merits negating all his
corporeality and is encompassed in his Source.
(3) But the main [time] for hitbodedut is at night, when
people are free of the preoccupations of this world.
For during the day, because people chase after the
things of this world, this disturbs a person and
prevents him from cleaving and being encompassed in
God. Even if he himself is not preoccupied, still, since
most people are preoccupied then and are chasing
after the vanities of this world, as a result it is difficult
to attain bitul then.
(4) In addition, the hitbodedut should take place in a
special place—i.e., away from the city, on a secluded
road, in a place not frequented by people. For a place
frequented during the day by people who chase after
this world, even if at present they are not there,
nonetheless disturbs the hitbodedut and he is unable to
attain bitul and be encompassed in God. Therefore a
person has to go alone at night on a secluded road, in
a place where no one else is, and there engage in
hitbodedut, emptying his heart and mind of all worldly
matters. He should negate everything, until he truly
merits the aspect of bitul .
(5) In other words, at the outset he should pray and
speak a great deal in hitbodedut at night on a secluded
road, as explained above, until he merits negating one
thing—i.e., negating a particular trait or desire. Then
he should again engage a great deal in the hitbodedut

mentioned above until he negates a different trait or
desire. And he should continue practicing hitbodedut

for a long time, at the time mentioned above and in
the place mentioned above, until he negates
everything. After this, there is still something of him
left… and afterwards he negates this as well, until
there is nothing of him left.
(6) {The explanation is: It is possible that after a
person has negated all the physical desires and bad
traits, there is still his “nothing” left—i.e., he has still
not completely negated the egotism and pride, so that
he considers himself to be something. A person

י־אִם טּולּ, כִּ ר לָבוֹא לִידֵי בִּ ָׁ )ב( וְאִי אֶפְש
תְבּוֹדֵד ִּ מ ֶׁ י עַל־יְדֵי ש עַל־יְדֵי הִתְבּוֹדְדותּ, כִּ

ינוֹ לְבֵין קוֹנוֹ, עַל־יְדֵי־זֶה ֵּ יחָתוֹ ב ומְּפָרֵשׁ שִׂ
דּוֹת ִּ אֲווֹת וְהַמ ַּ ל הַת ָּ ל כ ֵּ רָעוֹת,הואּ זוֹכֶה לְבַט

לֵל ָּ מִיּותּוֹ, ולְּהִכ ְׁ ל גַּש ָּ ל כ ֵּ זוֹּכֶה לְבַט ֶׁ עַד ש
רְשׁוֹ. ָׁ ש בְּ

יְלָה, ַּ ל ַּ ר הַהִתְבּוֹדְדותּ הואּ ב עֵת)ג( אַךְ עִקַּ בְּ
י ֶּה. כִּ ת הָעוֹלָם הַז רְדַּ ִּ נויּ מִט ָּ הָעוֹלָם פ ֶׁ יּוֹם,ש ַּ ב

ֶּה, רוֹדְפִין הָעוֹלָם אַחַר הָעוֹלָם הַז ֶׁ עַל־יְדֵי ש
ק ֵּ ב הִתְדַּ ל אֶת הָאָדָם מִלְּ ֵּ ל ומְּבַלְב ֵּ הואּ מְבַט

רַךְ. וַאֲפִלּוּ אִם ָּ ם יִתְב ֵּׁ  הַש לֵל בְּ ָּ הואּולְּהִכ
י־כֵן מֵאַחַר ִּ עַצְמוֹ אֵינוֹ טָרודּ, אַף־עַל־פ בְּ

הָעוֹלָם טְרודִּים אָז וְרוֹדְפִים אָז אַחַר הַבְלֵי ֶׁ ש
ה אָז לָבוֹא לִידֵי ֶׁ ֶּה, עַל־יְדֵי־זֶה קָש הָעוֹלָם הַז

טּולּ: בִּ
מָקוֹם הְיהֶ הַהִתְבּוֹדְדותּ בְּ יִּ ֶׁ )ד( וְגַם צְרִיכִין ש

דֶרֶךְ יְחִידִי, הַיְנוּ חוץּ מֵהָעִיר בְּ מָקוֹםמְיחָֻד, דְּ בְּ
מָקוֹם י בְּ נֵי אָדָם, כִּ ם בְּ ָׁ אֵין הוֹלְכִים ש ֶׁ ש

יּוֹם, הָרוֹדְפִים ַּ נֵי אָדָם ב ם בְּ ָׁ הוֹלְכִים ש ֶׁ אַחַרש
עֵת אֵינָם הוֹלְכִים ָּ כ ֶׁ י ש ִּ ֶּה, אַף־עַל־פ הָעוֹלָם הַז

ן הַהִתְבּוֹדְדותּ, ֵּ ל גַּם כ ֵּ ם, הואּ מְבַלְב ָׁ וְאֵינוֹש
רַךְ. ָּ לֵל בּוֹ יִתְב ָּ ל ולְּהִכ ֵּ ט ןיכָוֹל לְהִתְבַּ ֵּ עַל־כ

דֶרֶךְ יְלָה, בְּ ַּ ל ַּ ֵּלֵךְ לְבַדּוֹ ב י ֶׁ יְחִידִי,צָרִיךְ ש
ם ילֵֵךְ וְיִתְבּוֹדֵד, ָׁ ם אָדָם, וְש ָׁ אֵין ש ֶׁ מָקוֹם ש בְּ

ל עִסְקֵי עוֹלָם ָּ ֶּה לִבּוֹ וְדַעְתּוֹ מִכ ֶּה,וִיפַנ הַז
טּולּ ֶּה לִבְחִינַת בִּ זְכ יִּ ֶׁ ֹּל, עַד ש ל הַכ ֵּ אֱמֶת.וִיבַט ֶּ ב

תְפִלּוֹת ה בִּ ֶּ ה ירְַב ָּ חִל תְּ בַּ ֶׁ יחוֹת)ה( הַיְנוּ, ש וְשִׂ
נַּ"ל, ַּ דֶרֶךְ יְחִידִי כ יְלָה בְּ ַּ ל ַּ הִתְבּוֹדְדותּ ב עַדבְּ

ל ֵּ הַיְנוּ לְבַט בָר, דְּ ל זֶה הַדָּ ֵּ ֶּה לְבַט זְכ יִּ ֶׁ הש מִדָּ
הִתְבּוֹדְדותּ ַּ ה עוֹד ב ֶּ ךְ ירְַב ָּ וְתַאֲוָה זאֹת. וְאַחַר־כ

ה וְתַאֲוָה אַחֶרֶת. ל מִדָּ ֵּ בַט יְּ ֶׁ וְכֵןהַנַּ"ל, עַד ש
מַן הַנַּ"ל, ְּ ז ַּ הִתְבּוֹדְדותּ, ב יִנְהוֹג זְמַן רַב בְּ

ךְ ָּ ֹּל. וְאַחַר־כ ל הַכ ֵּ בַט יְּ ֶׁ קוֹם הַנַּ"ל, עַד ש ָּ ובַּמ
ךְ ָּ בָר וְכוּ', וְאַחַר־כ נּוּ אֵיזֶה דָּ ֶּ אָר מִמ ְׁ עֲדַיִן נִש

נּוּ ֶּ אָר מִמ ְׁ ֹּא נִש ל ֶׁ לִין גַּם זֶה, עַד ש ְּ לוםּ.מְבַט כְּ

ל ֵּ ט בִּ ֶׁ י יכָוֹל לִהְיוֹת אַחַר ש רושּׁ, כִּ ֵּ ל)ו( ]פ ָּ כ
נּוּ ֶּ אָר מִמ ְׁ אֲווֹת ומִּדּוֹת רָעוֹת, עֲדַיִן נִש ַּ הַת

ל לְגַמְרֵי ֵּ ט עֲדַיִן לאֹ בִּ ֶׁ הַיְנוּ ש לוםּ, דְּ הַגֵּאותּכְּ
עֵינָיו לְאֵיזֶה ב בְּ ָׁ ֶּחֱש נ ֶׁ סּותּ, עַד ש בָר.וְהַגַּ דָּ

הִתְבּוֹדְדותּ ַּ ן צְרִיכִין לְהִתְיגֵַּעַ ולְּהַרְבּוֹת ב ֵּ וְעַל־כ



therefore has to labor at and engage extensively in the
above mentioned hitbodedut, until there is nothing of
him left, so that he is truly in the aspect of
naught—until he truly merits the aspect of bitul.}
(7) And then, when he truly merits the aspect of bitul,

his soul is encompassed in his Source—i.e., in God,
Who is a necessary reality. Then together with his
soul, the entire world is encompassed in his Source,
for he is a necessary reality because everything is
dependent upon him, as explained above. And so
through him, the entire world is in the aspect of
necessary reality, as explained above.
(1) 4. Now you will see something very amazing, how
all this is now clearly elucidated in the Mishnah
brought above. This is: {Rabbi Chanina the son of

Chachinai said: HaNeior Balaylah (He who stays

awake at night) and who goes on his way alone

and makes room in his heart for batalah (empty

thoughts)—he is mitchayev (liable for) his own

soul.}

(2) He who stays awake at night—This follows its
simple meaning. In other words, he stays awake at
night and secludes himself and speaks at length with
His Master.
(3) and who goes on his way alone—In other
words, as explained above, he goes specifically on a
secluded road, in a place which people do not
frequent. For this is the essence of ideal hitbodedut: at
night and specifically on a secluded road, because
especially then one can attain the aspect of bitul, as
explained above. And this is:
(4) and makes room in his heart for batalah—In
other words, he empties his heart of all the matters of
this world—for BaTaLah, in order to merit the aspect
of BiTuL. Then he merits having his soul encompassed
in necessary reality. And then together with his soul,
all the worlds are encompassed in necessary reality, as
explained above. And this is:
(5) he is mitchayev his own soul—The entire world
is encompassed together with his soul in the aspect of
necessary reality. For through the hitbodedut

mentioned above, he merits the aspect of bitul, until
his soul becomes encompassed in necessary reality,
and through this the entire world becomes
encompassed together with his soul in necessary

לוםּ, נּוּ כְּ ֶּ אֵר מִמ ָּׁ  ֹּא יִש ל ֶׁ הְיהֶהַנַּ"ל, עַד ש יִּ ֶׁ ש
ֶּה לִבְחִינַת זְכ יִּ ֶׁ אֱמֶת, עַד ש ֶּ בְחִינַת "מָה" ב בִּ

אֱמֶת[. ֶּ טּולּ ב בִּ
אֱמֶת, וַאֲזַי ֶּ זוֹּכֶה לְבִטּולּ ב ֶׁ ש נִכְלָל)ז( וְאַזַי, כְּ

רַךְ, ָּ הַיְנוּ בּוֹ יִתְב רְשׁוֹ, דְּ ָׁ ש הואּ מְחֻיַּבנַפְשׁוֹ בְּ ֶׁ ש
ל הָעוֹלָם עִם נַפְשׁוֹ ָּ צִיאותּ. אֲזַי נִכְלָל כ ְּ הַמ

י צִיאותּ, כִּ ְּ הואּ מְחֻיַּב הַמ ֶׁ רְשׁוֹ, ש ָׁ ש לויּבְּ ָּ ֹּל ת הַכ
ל הָעוֹלָם עַל ָּ ה כ נַּ"ל, וַאֲזַי נַעֲשֶׂ ַּ ידָוֹבּוֹ כ

נַּ"ל: ַּ צִיאותּ כ ְּ בְחִינַת מְחֻיַּב הַמ בִּ

ל ָּ לָאוֹת, אֵיךְ כ ְּ לְאֵי פ ִּ רְאֶה פ ה תִּ ָּ זֶה)א( וְעַת
אֵר הֵיטֵב. ָּ נָה הַנַּ"ל ב ְׁ ש ִּ הַמ ה בְּ ָּ וְזֶהוּ:מְבאָֹר עַת

הַיְנוּ פְשׁוטּוֹ, דְּ יְלָה – כִּ ַּ ל ַּ ֵּעוֹר ב הואּ)ב( הַנ ֶׁ ש
יחָתוֹ יְלָה, ומִּתְבּוֹדֵד ומְּפָרֵשׁ שִׂ ַּ ל ַּ ינוֹנֵעוֹר ב ֵּ ב

לְבֵין קוֹנוֹ.
נַּ"ל, ַּ רֶךְ יְחִידִי – הַיְנוּ כ דֶּ ַּ ךְ ב ֵּ )ג( וְהַמְהַל

מָקוֹם יְקָא, בְּ דֶרֶךְ יְחִידִי דַּ הוֹלֵךְ בְּ ֶׁ נֵיש אֵין בְּ ֶׁ ש
ר י אֲזַי הואּ עִקַּ נַּ"ל, כִּ ַּ ם כ ָׁ אָדָם הוֹלְכִים ש

יְלָה, ובְּדֶרֶךְ ַּ ל ַּ לֵמותּ הַהִתְבּוֹדְדותּ: ב ְׁ יְחִידִיש
יְקָא יְכוֹלִין לָבוֹא י אָז דַּ נַּ"ל, כִּ ַּ יְקָא כ לִבְחִינַתדַּ

נַּ"ל. וְזֶהוּ: ַּ טּולּ כ בִּ

ֶּה פַנ ְּ מ ֶׁ הַיְנוּ ש לָה – דְּ ָּ ֶּה לִבּוֹ לְבַט לִבּוֹ)ד( ומְּפַנ
דֵי לָה, כְּ ָּ ֶּה – לְבַט ל עִסְקֵי הָעוֹלָם הַז ָּ לִזְכּוֹתמִכ
ֻּכְלַל י ֶׁ נַּ"ל. וְאָז זוֹכֶה ש ַּ טּולּ כ נַפְשׁוֹלִבְחִינַת בִּ

נַּ"ל, וַאֲזַי נִכְלָלִין ַּ צִיאותּ כ ְּ מְחֻיַּב הַמ ַּ לב ָּ כ
צִיאותּ ְּ מְחֻיַּב הַמ ַּ נַּ"ל.הָעוֹלָמוֹת עִם נַפְשׁוֹ ב ַּ כ

וְזֶהוּ:

כְלָל נִּ ֶׁ נַפְשׁוֹ – ש ֵּב בְּ ָּל)ה( הֲרֵי זֶה מִתְחַי כ
צִיאותּ עִם נַפְשׁוֹ, ְּ בְחִינַת מְחֻיַּב הַמ יהָעוֹלָם בִּ כִּ

טּולּ,עַל־יְדֵי הַהִתְבּוֹדְדותּ הַנַּ"ל זָכָה לִבְחִינַת בִּ
צִיאותּ, ְּ חִיּובּ הַמ כְלָל נַפְשׁוֹ בְּ נִּ ֶׁ וְעַל־יְדֵי־עַד ש

חִיּובּ ל הָעוֹלָם עִם נַפְשׁוֹ בְּ ָּ זֶה נִכְלָל כ
ה נַפְשׁוֹ וְכָל הָעוֹלָם נַּ"ל, וְנַעֲשֶׂ ַּ צִיאותּ כ ְּ הַמ

נַּ"ל, וְזֶהוּ: ַּ צִיאותּ כ ְּ בְחִינַת מְחֻיַּב הַמ הֲרֵי זֶהבִּ



reality. Thus his soul and the entire world are in the
aspect of meChuYaV reality, as explained above. And
this is the explanation of “he is mitChaYeV his own
soul.”
(1) 5. Here you have leshon Rabbeinu z’l of this lesson,
which he composed with extreme brevity:
(2) Who goes on his way alone. He who stays

awake at night…

(3) Know, the essence of bitul—that a person negates
his corporeality and becomes ayin (nothingness),
becoming encompassed in the oneness of God—is
achieved only through hitbodedut .
(4) Now the hitbodedut requires a special place and
time so that he is not disturbed by distractions. The
time is at night—i.e., He who stays awake at

night—for then everyone is asleep. The place is on a
secluded road, and not a public road, so that he is not
interrupted by people passing by. Rather, it should be
specifically a road not frequently travelled—he should
go there and seclude himself. This is: Who goes on

his way alone. Then he will be able to empty his
heart of all <dross and waste>, and be able to attain a
bitul of all <his> corporeality <and become naught and
nothing>. This is: and makes room in his heart for

batalah. And then, when he is entirely transparent, he
is encompassed in the oneness of God. He then attains
the aspect of mechuyav (“necessary”), for the Holy One
is a necessary reality, whereas all things are a
contingent reality. Thus when a person is transparent
and is encompassed in His oneness, he then leaves the
aspect of contingent <reality> and is encompassed in
meChuYaV <reality>. And this is the aspect of he is

mitChaYeV his own soul .

נַּ"ל: ַּ נַפְשׁוֹ כ ֵּב בְּ מִתְחַי

ֹּאת נוּ מֵהַתּוֹרָה הַז ֵּ )א( וְהֵא לְךָ לְשׁוֹן רַב
צּורּ. וְזֶהוּ: תַכְלִית הַקִּ תָבָהּ בְּ כְּ ֶׁ ש

יְלָה ַּ ל ַּ ֵּעוֹר ב רֶךְ יְחִידִי, הַנ דֶּ ַּ ךְ ב ֵּ וְכוּ'.)ב( הַמְהַל

ל ֵּ אָדָם מְבַט ֶׁ טּולּ, ש ר הַבִּ עִקַּ ֶׁ ע, ש ישֵׁותּוֹ)ג( דַּ
רַךְ, ָּ ם יִתְב ֵּׁ  אַחְדותּ הַש ה אַיִן, וְנִכְלָל בְּ אֵיןוְנַעֲשֶׂ

א עַל־יְדֵי הִתְבּוֹדְדותּ. ָּ זֶה אֶל
)ד( וְהַהִתְבּוֹדְדותּ צָרִיךְ מָקוֹם וזְּמַן מְיחָֻד,

מַן ְּ לוּ אוֹתוֹ הַמּוֹנְעִים. וְהַז ֹּא יְבַלְבְּ ל ֶׁ הואּש
אָז ֶׁ יְלָה, ש ַּ ל ַּ ֵּעוֹר ב ילָה, הַיְנוּ: הַנ ַּ ל ַּ ֹּלב הַכ

דֶרֶךְ יְחִידִי, וְלאֹ קוֹם הואּ בְּ ָּ נִים. וְהַמ ֵׁ דֶרֶךְיְש בְּ
רָכִים, ֹּא יַפְסִיקֶנּוּ עוֹבְרֵי דְּ ל ֶׁ ים, ש אהָרַבִּ ָּ אֶל
ם, ָׁ ים הוֹלְכִים ש אֵין רַבִּ ֶׁ דֶרֶךְ ש יְקָא בְּ ם ילֵֵךְדַּ ָׁ ש

רֶךְ דֶּ ַּ ךְ ב ֵּ יְחִידִי, וְאָזוְיִתְבּוֹדֵד, וְהַיְנוּ: וְהַמְהַל
ֹּל וָכלֹ, וְיכָוֹל לָבוֹא יכָוֹל לְפַנּוֹת לִבּוֹ מִכ

ֶּה ֵּשׁותּ, וְהַיְנוּ: וְהַמְפַנ ל הַי ָּ לִבּוֹלְבִטּולּ כ
ל לְגַמְרֵי, אֲזַי ֵּ ט תְבַּ נִּ ֶׁ ש לָה. וְאָז כְּ ָּ הואּ נִכְלָללְבַט

א לִבְחִינַת ָּ רַךְ, וְאָז הואּ ב ָּ ם יִתְב ֵּׁ  אַחְדותּ הַש בְּ
צִיאותּ, ְּ רוךְּ־הואּ מְחֻיַּב הַמ ָּ דוֹשׁ־ב ָּ י הַק ָּב, כִּ מְחֻי

צִיאותּ, ְּ ר הַמ ַׁ בָרִים הֵם אֶפְש וְכָל הַדְּ
אַחְדותּוֹ, אֲזַי ל וְנִכְלָל בְּ ֵּ ט תְבַּ נִּ ֶׁ הואּ יוֹצֵאוכְּש

ָּב, וְזֶה מְחֻי ַּ ר, וְנִכְלָל ב ָׁ חִינַת אֶפְש חִינַת:מִבְּ בְּ
נַפְשׁוֹ: ֵּב בְּ הֲרֵי זֶה מִתְחַי

Likutei Moharan, Part II 25:1-9

(1) Hitbodedut is the highest asset and greater than
everything. That is, to set aside for oneself at least
an hour or more for secluding oneself in some
room or a field, and, using claims and excuses,
speak one’s piece with one’s Maker; using words
that evoke favor, placate and conciliate in order to
entreat and plead with God that He bring one
closer to Him—to genuine Divine worship.
(2) This prayer and conversation should be in the

ליקוטי מוהר"ן, תנינא כ״ה:א׳-ט׳

מִן)א( הַהִתְבּוֹדְדותּ הואּ מַעֲלָה עֶלְיוֹנָה וגְּדוֹלָה
נִים ָּ ל־פ ָּ ֹּעַ לוֹ עַל־כ הַיְנוּ לִקְב ֹּל, דְּ עָה אוֹ יוֹתֵרהַכ ָׁ ש

דֶה, ָּׂ ש אֵיזֶה חֶדֶר אוֹ בַּ ולְּפָרֵשׁלְהִתְבּוֹדֵד לְבַדּוֹ בְּ
טְעָנוֹת וַאֲמַתְלָאוֹת, ינוֹ לְבֵין קוֹנוֹ בִּ ֵּ יחָתוֹ ב שִׂ

ֵּן שׁ ולְּהִתְחַנ ֵּ דִבְרֵי חֵן וְרִצּויּ ופִּיּוסּ, לְבַק פָנָיובְּ מִלְּ
אֱמֶת. ֶּ קָרְבוֹ אֵלָיו לַעֲבוֹדָתוֹ ב יְּ ֶׁ רַךְ, ש ָּ יִתְב

רִים דַבְּ ְּ מ ֶׁ שׁוֹן ש ָּ ל ַּ יחָה זוֹ יִהְיהֶ ב ה וְשִׂ ָּ בּוֹ,)ב( ותְּפִל
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language one normally uses, one’s native tongue,
because it is difficult for a person to say everything
he wants to say in the Holy Tongue. Also, being
unfamiliar with that language, one’s heart is not
moved by the words, as we are not accustomed to
speaking Hebrew. But in our native tongue, in
which we normally speak and converse, it is much
easier and so more likely for one to feel contrition.
This is because the heart is drawn to a person’s
native tongue and closer to it, on account of his
familiarity with it.
(3) And in one’s native tongue one can express
oneself fully. Everything that is in his heart he
should express and tell to God: be it remorse and
repentance for the past, or pleas to genuinely merit
drawing closer to God from this day forward, or
the like; each individual according to his level.
(4) One should be very careful to make this a daily
practice, at a scheduled time. But the rest of the day
one should be happy, as mentioned above.
(5) The benefit of this practice is extraordinarily
great. It is an extremely good path and guideline
for drawing closer to God, because it is a universal
guideline that encompasses everything.
(6) No matter what a person is lacking in
worshiping God—even if he is totally and
absolutely distant from God’s service—he should
speak about it all and ask it of God, as mentioned
above.
(7) Even if occasionally a person’s words are sealed
and he cannot open his mouth to say anything at
all to God, this itself is nonetheless very good. That
is, his readiness and his presence before God, and
his yearning and longing to speak despite his
inability to do so—this in itself is also very good.
(8) Moreover, it is possible to make a conversation
and prayer out of this itself. A person should cry
out and plead to God about this very thing, that he
has become so distant he is unable to even speak.
He should beg God for compassion and grace, that
He take pity on him and open his mouth so that he
will be able to express himself before Him.
(9) And know! many, many renowned tzaddikim
have related that they attained their high spiritual
level only through this practice. The perceptive

י מְדִינתֵָנוּ(, כִּ נַז )בִּ ְּ כ ְׁ לְשׁוֹן אַש הַיְנוּ בִּ דְּ
יחָתוֹ, ל שִׂ ָּ ה לוֹ לְפָרֵשׁ כ ֶׁ ֹּדֶשׁ קָש לְשׁוֹן־הַק וְגַם אֵיןבִּ

אֵינוֹ ֶׁ בּורִּים, מֵחֲמַת ש ךְ אַחֲרֵי הַדִּ ָׁ ב נִמְש ֵּ מֻרְגָּלהַל
ר ֵּ נוּ לְדַב ֵּ רְכ י אֵין דַּ שׁוֹן, כִּ ָּ הַל ךְ בְּ ָּ ל־כ ָּ כ
נַז, ְּ כ ְׁ לְשׁוֹן אַש ֹּדֶשׁ. אֲבָל בִּ לְשׁוֹן־הַק רִיםבִּ ְּ סַפ ְּ מ ֶׁ ש

ר ֵּ ב ַׁ רִים בּוֹ, קַל וְקָרוֹב יוֹתֵר לְש בומְּדַבְּ ֵּ י הַל לִבּוֹ, כִּ
נַז, ְּ כ ְׁ ךְ וְקָרוֹב יוֹתֵר אֶל לְשׁוֹן אַש ָׁ מֵחֲמַתנִמְש

הואּ מֻרְגָּל בּוֹ. ֶׁ ש

יחָתוֹ. ל שִׂ ָּ נַז יכָוֹל לְפָרֵשׁ כ ְּ כ ְׁ וְאֶת)ג( ובִּלְשׁוֹן אַש
ר לְפָנָיו ֵּ יחַ וִיסַפ ר עִם לְבָבוֹ ישִָׂ ֶׁ ל אֲש ָּ רַךְ, הֵןכ ָּ יִתְב
ת ַׁ ש ָּ ק תַחֲנונִּיםחֲרָטָה ותְּשׁובָּה עַל הֶעָבָר, וְהֵן בַּ
רַךְ מֵהַיּוֹם ָּ וְהָלְאָהלִזְכּוֹת לְהִתְקָרֵב אֵלָיו יִתְב

רְגֵּהּ. ל חַד לְפוםּ דַּ ָּ זֶה כ ָּ אֱמֶת, וְכַיּוֹצֵא ב ֶּ ב

יל עַצְמוֹ לְהַתְמִיד ָּהֵר מְאדֹ לְהַרְגִּ י)ד( וְיִז זֶה מִדֵּ ָּ ב
אָר הַיּוֹם ְׁ נַּ"ל, ושּ ַּ עָה מְיחֶֻדֶת כ ָׁ יוֹם ש יִהְיהֶיוֹם בְּ

נַּ"ל. ַּ מְחָה כ שִׂ בְּ
מַעֲלָה מְאדֹ דוֹלָה בְּ מְאדֹ,)ה( וְהַנְהָגָה זוֹ הִיא גְּ

רֶךְ וְעֵצָה טוֹבָה מְאדֹ לְהִתְקָרֵב אֵלָיו וְהואּ דֶּ
כּוֹלֵל ֶׁ לָלִיותּ, ש י זאֹת הִיא עֵצָה כְּ רַךְ, כִּ ָּ ֹּל.יִתְב הַכ

עֲבוֹדַת ֶּחְסַר לוֹ בַּ י ֶּׁ  ל מַה ש ָּ י עַל כ ם, אוֹ)ו( כִּ ֵּׁ  הַש
ֹּל וָכלֹ מֵעֲבוֹדָתוֹ רַךְאִם הואּ רָחוֹק לְגַמְרֵי מִכ ָּ יִתְב

שׁ מֵאִתּוֹ ֵּ יחָתוֹ וִיבַק ֹּל יְפָרֵשׁ שִׂ רַךְ– עַל הַכ ָּ יִתְב
נַּ"ל. ַּ כ

בָרָיו, מִין דְּ תְּ ַּ וְאֵינוֹ)ז( וַאֲפִלּוּ אִם לִפְעָמִים נִסְת
רַךְ ָּ ר לְפָנָיו יִתְב ֵּ יו לְדַב ִּ ֹּחַ פ לָל,יכָוֹל לִפְת כְּ

הַיְנוּ עַצְמוֹ טוֹב מְאדֹ, דְּ י־כֵן זֶה בְּ ִּ הַהֲכָנָהאַף־עַל־פ
רַךְ, וְחָפֵץ ָּ הואּ מוכָּן וְעוֹמֵד לְפָנָיו יִתְב ֶׁ תּוֹקֵקש ְׁ ומִּש

ן ֵּ עַצְמוֹ גַם־כ אֵינוֹ יכָוֹל, זֶה בְּ ֶׁ ר, אַךְ ש ֵּ טוֹבלְדַב
מְאדֹ,

ה ָּ יחָה ותְּפִל ֶּה)ח( וְגַם יוכַּל לַעֲשׂוֹת לוֹ שִׂ מִז
ֵּן עַצְמוֹ יִצְעקֹ וְיִתְחַנ עַצְמוֹ. וְעַל זֶה בְּ לְפָנָיובְּ
אֵינוֹ ֶׁ ךְ, עַד ש ָּ ל־כ ָּ תְרַחֵק כ נִּ ֶׁ רַךְ, ש ָּ יכָוֹל אֲפִלּוּיִתְב
רַךְ רַחֲמִים ָּ שׁ מֵאִתּוֹ יִתְב ֵּ ר. וִיבַק ֵּ וְתַחֲנונִּים,לְדַב

יּוכַּל לְפָרֵשׁ ֶׁ יו, ש ִּ ח פ ַּ יַּחֲמלֹ עָלָיו וְיִפְת ֶׁ יחָתוֹש שִׂ
לְפָנָיו.

דוֹלִים יקִים גְּ ה צַדִּ ָּ ה וְכַמ ָּ מ ַּ כ ֶׁ מְפֻרְסָמִים)ט( וְדַע, ש
אוּ לְמַדְרֵגָתָם, רַק עַל־יְדֵי ָּ ֹּא ב ל ֶׁ רוּ, ש ְּ הַנְהָגָהסִפ

ֹּדֶל מַעֲלַת יל יבִָין מֵעַצְמוֹ ג כִּ שְׂ ַּ הַנְהָגָה זוֹ,זוֹ. וְהַמ



individual will understand by himself the great
benefit of this practice, which rises higher and
higher. Furthermore, it is a practice that is
accessible to all people, from the least to the
greatest. For anyone can make use of this practice
and thereby come to a high level. Fortunate is the
one who grabs holds of it.

וֶה ָּׁ  בָר הַש לְכָלהָעוֹלָה לְמַעְלָה לְמַעְלָה, וְהואּ דָּ
ם יְכוֹלִים ָּ ל ֻּ י כ טןֹ וְעַד גָּדוֹל, כִּ ָּ לִנְהגֹנֶפֶשׁ מִק
דוֹלָה.הַנְהָגָה זוֹ, וְעַל־יְדֵי זֶה יבָוֹאוּ לְמַעְלָה גְּ

זֶה: ָּ ֹּאחַז ב י ֶׁ רֵי ש ְׁ אַש

Sichot HaRan 274:1

It is very good to have a special room set aside
for Torah study and prayer. Such a room is
especially beneficial for secluded meditation
and conversation with God.

שיחות הר"ן ער״ד:א׳

הְיהֶ לוֹ חֶדֶר מְיחָֻד לוֹ לְבַדּוֹ יִּ ֶ לַעֲסקֹטוֹב מְאד לְהָאָדָם שׁ
ה וּבִפְרָט הִתְבּוֹדְדוּת ָ תוֹרָה וּתְפִלּ עֲבוֹדַת ה בְּ ם בַּ ָ שׁ

אי וַדַּ זֶה צְרִיכִין בְּ ָ לּ ֶ ינוֹ לְבֵין קוֹנוֹ שׁ ֵ יחָה בּ חֶדֶר מְיחָֻדוְשִׂ

Likutei Moharan, Part II 96:1:1-7

Rebbe Nachman said more on the topic of hitbodedut.
The Rebbe, of blessed memory, avidly encouraged the
regular practice of hitbodedut, speaking with God each
and every day. He said: Even when one cannot speak at
all, or says only a single thing—it is also very good! He
also said: Even if a person can only say one thing, he
should be resolute and say that thing over and over
again, endlessly. And even if he spends many, many days
saying nothing but this thing—that, too, is good! He
should be strong and courageous, and continue to say
that thing countless times until God takes pity on him
and opens his mouth, enabling him to elaborate his
words. The Rebbe also said: The spoken word is very
powerful. Why, with a whisper it is possible to prevent
a gun from firing. Understand this. At the time he spoke
about this, he spoke a great deal about hitbodedut. He
went on for a long while, with an amazing discussion
that took many different approaches. He encouraged and
exhorted us tremendously in this—that we be strong and
practice much hitbodedut -conversation with God. He
also said he wanted for us that the whole day be entirely
hitbodedut, that we should spend the entire day on it.
However, not everyone is capable of this, and so he was
forced to instruct people to practice hitbodedut at least
some part of the day. This, too, is very good!
Nevertheless, anyone whose heart is firmly committed

ליקוטי מוהר"ן, תנינא צ״ו:א׳:א׳-ז׳

רְכּוֹ הָיהָ דַּ ֶׁ עוֹד אָמַר לְעִנְיַן הִתְבּוֹדְדותּ, ש
זֶה לִהְיוֹת רָגִיל מְאדֹ ָּ זַ"ל לְזָרֵז מְאדֹ ב

ם ֵּׁ  יחָתוֹ לִפְנֵי הַש הִתְבּוֹדְדותּ, לְפָרֵשׁ שִׂ בְּ
אֲפִלּוּ ֶׁ כָל יוֹם וָיוֹם. וְאָמַר: ש רַךְ בְּ ָּ יִתְב

רִין דַבְּ ְּ מ ֶׁ ש לָל, אֲפִלּוּ כְּ ר כְּ ֵּ אֵין יְכוֹלִין לְדַב ֶׁ ש כְּ
ן טוֹב מְאדֹ. וְאָמַר: ֵּ בּורּ אֶחָד, גַּם־כ רַק דִּ
בּורּ ר רַק דִּ ֵּ אֲפִלּוּ אִם אֵינוֹ יכָוֹל לְדַב ֶׁ אֶחָד,ש
בּורּ ר אוֹתוֹ הַדִּ ֵּ דַעְתּוֹ, וִידַב היִהְיהֶ חָזָק בְּ ָּ מ ַּ כ
עורּ וָעֵרֶךְ, וַאֲפִלּוּ ִׁ לִי ש עָמִים בְּ ְּ ה פ ָּ אִםוְכַמ
בּורּ זֶה לְבַד דִּ ה ימִָים בְּ ָּ ה וְכַמ ָּ מ ַּ ה כ ֶּ גַּםיְבַל

ר ֵּ ה לְדַב ֶּ יץ, וְירְַב ִּ זֶה טוֹב. וְיִהְיהֶ חָזָק וְאַמ
יְּרַחֵם ֶׁ ר, עַד ש ָּ עָמִים אֵין מִסְפ ְּ בּורּ פ אוֹתוֹ הַדִּ

יו, וְיוכַּל ִּ ח פ ַּ רַךְ, וְיִפְת ָּ ם יִתְב ֵּׁ  עָלָיו הַש
בּורּ ישֵׁ לוֹ הַדִּ ֶׁ יחָתוֹ: וְאָמַר, ש ֹּחַלְפָרֵשׁ שִׂ כ
י הֲלאֹ יְכוֹלִין לִלְחשֹׁ עַל גָּדוֹל מְאדֹ, כִּ

ֹּא תּוכַּל לִירוֹת. וְהָבֵן. וְאָז ל ֶׁ רֵפָה ש קְנֵה־שְׂ
ה מֵהִתְבּוֹדְדותּ, ֵּ ר הַרְב ֵּ ב ֶּה, דִּ ר מִז ֵּ ב דִּ ֶׁ ש כְּ

ה מִינֵי ָּ כַמ יחָה נִפְלָאָה בְּ שִׂ וְהֶאֱרִיךְ מְאדֹ בְּ
ֵּק אוֹתָנוּ וְזֵרֵז אוֹתָנוּ מְאדֹ מְאדֹלְשׁוֹנוֹת, וְחִז
הִתְבּוֹדְדותּ ֵּק לְהַרְבּוֹת בְּ זֶה, לְהִתְחַז ָּ ב

רְצוֹנוֹ ֶׁ ינוֹ לְבֵין קוֹנוֹ. וְאָמַר: ש ֵּ יחָה ב וְשִׂ
לּוֹ הִתְבּוֹדְדותּ, ֻּ ל הַיּוֹם כ ָּ הְיהֶ לָנוּ כ יִּ ֶׁ ש

ל אָדָם ָּ ל הַיּוֹם עַל זֶה, אַךְ לָאו כ ָּ ולְּבַלּוֹת כ
הֶכְרֵחַ לְצַווֹּת ן בְּ ֵּ ֵּם זאֹת. עַל־כ יכָוֹל לְקַי

עָה ָׁ נִים אֵיזֶה ש ָּ ל־פ ָּ הְיהֶ לָהֶם עַל־כ יִּ ֶׁ לָהֶם ש
י גַּם זֶה טוֹב מְאדֹ. אֲבָל מִי הִתְבּוֹדְדותּ, כִּ
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to God and honestly wishes to accept upon himself the
yoke of Divine service, the Rebbe wanted for him that
the whole day be hitbodedut. He mentioned then the
statement of our Sages, of blessed memory: Would that
a person pray all day long (Berakhot 21a).

ל עָלָיו עלֹ ֵּ ה', וְרוֹצֶה לְקַב בּוֹ חָזָק בַּ לִּ ֶׁ ש
הְיהֶ יִּ ֶׁ אֱמֶת, רְצוֹנוֹ ש ֶּ רַךְ ב ָּ לעֲבוֹדָתוֹ יִתְב ָּ לוֹ כ

יר אָז מַאֲמַר חֲכָמֵינוּ הַיּוֹם הִתְבּוֹדְדותּ. וְהִזְכִּ
זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה )ברכות כא(: ולְּוַאי

לּוֹ: ֻּ ל הַיּוֹם כ ָּ ל אָדָם כ ֵּ ל ַּ יִּתְפ ֶׁ ש
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Rebbe Nachman said: The essence of perfected
hitbodedut -conversation with one’s Maker is when a
person speaks to God so extensively that his soul is
close to departing, God forbid; until he just about
expires, God forbid; until, because of the intensity of
his genuine pain and longing and yearning for God,
his soul is tied to his body by no more than a thread.
This is clarified in the teachings of our Sages, of
blessed memory, who said: A person’s prayer is not
accepted unless he puts his life in his hands (Taanit
8a), as mentioned above. And the Rebbe said: Indeed,
when God assists one’s hitbodedut, hitbodedut is like a
conversation between friends.

ליקוטי מוהר"ן, תנינא צ״ט:א׳:א׳-ג׳

ינוֹ ֵּ יחָה ב ִּׂ ר הַהִתְבּוֹדְדותּ וְהַש ָּ עִק ֶׁ לְבֵיןאָמַר, ש
יחָתוֹ פָרֵשׁ שִׂ יְּ ֶׁ ש לֵמותּ הואּ, כְּ ְׁ ש ךְקוֹנוֹ בִּ ָּ ל־כ ָּ כ
הְיהֶ סָמוךְּ יִּ ֶׁ רַךְ, עַד ש ָּ ם יִתְב ֵּׁ  מְאדֹלִפְנֵי הַש

מְעַט כִּ ֶׁ לוֹם, עַד ש ָׁ מָתוֹ, חַס וְש ְׁ צֵא נִש ֵּ ת ֶׁ יִגְוַע,ש
מָתוֹ קְשׁורָּה ְׁ הְיהֶ נִש ֹּא תִּ ל ֶׁ לוֹם, עַד ש ָׁ חַס וְש

עַרָה מֵעצֶֹם צַעֲרוֹ ֲּׁ  חוטּ הַש י־אִם כְּ גופּוֹ כִּ בְּ
אֱמֶת. ֶּ רַךְ ב ָּ ם יִתְב ֵּׁ  וְכֵןוְגַעְגּועּוֹ וְכִסּופָּיו לְהַש
דִבְרֵי רַבּוֹתֵינוּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה מְבאָֹר בְּ

ל אָדָם ֶׁ תוֹ ש ָּ פִל אָמְרוּ: אֵין תְּ ֶׁ )תענית ח(, ש
כַפּוֹ ים נַפְשׁוֹ בְּ ן מֵשִׂ ֵּ א־אִם־כ ָּ מַעַת, אֶל ְׁ וְכוּ' ,נִש

רַךְ ָּ ם יִתְב ֵּׁ  הַש ֶׁ ש נַּ"ל: וְאָמַר: הֲלוֹא כְּ ַּ עוֹזֵרהַיְנוּ כ
ר ֶׁ אֲש ַּ הִתְבּוֹדְדותּ, אֲזַי הַהִתְבּוֹדְדותּ הואּ כ בְּ

ר אִישׁ אֶל רֵעֵהוּ: ֵּ יְדַב
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